TURKGE-ALMANCA/ALMANCA-TURKGE CEVIRI ATOLYESI {TACAT)
25 EKIM-1 KASIM 2014, Biiyiikada-Istanbul

T.C. Kiiltiir ve Turizm Bakanh@ Kiitiiphaneler ve Yayimlar Genel Miidiirligii ve
uluslararast kuruluslar isbirlifinde, profesyonel gevirmenler igin iki dilli geviri atdlyeleri
diuzenlemektedir. Her dil icin, Tlrkceden hedef dile, hedef dilden Tlrkgeye cevirl yapan
cevirmenlerin katilacadl atblye calismalan boyunca cevirmenlerin izerinde galistiklar metinlerin
tim kathmcilar tarafindan derinlemesine tartisiimasi hedeflenmektedir. Bu kapsamda, Alman
Cevirmenler Fonu (Deutscher Ubersetzerfonds) ViceVersa Projesi, Robert Bosch Vakfi,
Almanya Disisleri Bakanhgi ve S. Fischer Vakfi isbirlidiyle, Tirkge-Almanca/Almanca-
Tiirkge (TAGAT) Geviri Atdlyesi'nin dordincisti 25 Ekim=-1 Kasim 2014 tarihleri arasinda
istanbul- Bityiikada’da diizenlenecektir. 8 giin (yol dahil) stirecek olan Ceviri Atélyelerine katilacak
cevirmenlerin ulasim, konaklama ve adirlama giderleri kargilanacaktir.

BASVURU KOSULLARI:

Kimler Basvurabilir: Kiltir, edebiyat, arastirma, deneme vb. alanlarda en az bir gevirisi
vayinlanmis olan gevirmenler basvurabilecektir.

Atblye Calisma Yontemi: 2014 yilinda diizenlenecek geviri atdlyesinde cevirmenler hélihazirda
tizerinde calismakta olduklar metinler ve geviriler ile atélyeye katilabilirler.

Katihmalarin Belirlenmesi: Atdlyeye katiimaya hak kazananlar, Atélye Yidrltme Komitesi
tarafindan belirlenecek ve ilgililere duyurulacaktir,

Eksik belgeli basvurular kabul edilmeyecek ve bagvurular bitiin belgeler teslim alindid) anda
gecerlilik kazanacaktir,

Son Basvuru Tarihiz 15 EylU! 2014'0r.

Basvuru Beigeleri:

1- Katilimcinin 8zgegmisi ve yayinlanmig eserlerinin listesi ( en fazla bir sayfa)

2- Cevirmenin, yaymnlanmis veya hélihazirda {izerinde calismakta olduju ceviriden 4 sayfa (gift
satir aralidi, sol kenarda satir numaralamasi, sag kenarda notlar igin yer birakilmalidir).

3- QOrijinal metin (sol kenarda satir numaralanmast)

4- Yazarin ve yapitin kisa tanitimi (en fazla bir sayfa)

Belgeler katihima tarafindan &rnek bagvuru formu ekinde e-posta yoluyla asadidaki adrese
gbnderilecektir:

workshopsteda@kulturturizm.qgov.tr
Ayrintih bilgi icin:

Nilgiin OZILHAN
Tel: +90 (312) 309 9050 (4097)

Yakup KOG
Tel: +90 (312) 309 5050 (4088}

www.tedaproject.qov.tr




TURKISH-GERMAN/GERMAN-TURKISH TRANSLATION WORKSHOP (TACAT)
25 October-01 November 2014 / Biiyiikada-Istanbul

Ministry of Culture and Tourism of Turkey organizes bilingual translation workshops in
collaboration with international institutions. In this context, in collaboration with German
Translators’ Fund (Deutscher Ubersetzerfonds), ViceVersa Project, Federal Foreign Office of
Germany, Robert Bosch and S. Fischer Foundation Ministry of Culture and Tourism of Turkey will
organize the fourth of Turkish-German/German-Turkish Translation Workshop (TACAT). It is aimed
that the texts which the translators study on will be debated deeply by all the participants during
the translation workshop in which the translators of both languages take part. The workshop will be
held in Biylkada, Istanbul synchronously with the Istanbul International Book Fair. The travel
and accommodation expenses of the participants will be covered. The workshop will last 8 days
including travel.

APPLICATIONS REQUIREMENTS:

Who can apply: Those translators who have at least one published translation in the category of
literature, poetry, essay, and research can apply to the workshop.

Working Method: The texts that will be translate from Turkish to German and from German to
Turkish will be given by moderators. After workshop, the texts to be studied during the warkshop
will be printed as result book.

Selection of the Participants: The selection of the participants will be finalized at a meeting to
be held by Workshop Steering Committee and the applicants will be informed.

The missing applications will not be accepted and the applications will be valid when all the
required documents are submitted.

Application Deadline: 15 September 2014

Required_Documents for Applications:

1- CV of the participant and a list of his/her published works, (maximum 1 page)

2- Original text {with line numbering on the left)

3- 4 pages from the translation of the translator that has been published already or studied for the
time being (double line spacing, line numbering on the left, some space on the right for notes, the
problematic points will be marked if necessary).

4- Short presentation of the Author and the Work. (Maximum 1 page)

The documents should be submitted to the following e-mail in the annex of application form:
workshopsteda@kulturturizm.gqoy, tr

For detailed information:

Nilgtin OZILHAN
Tel: +90 (312) 309 9050 (4097)

Yakup KOG
Tel: +90 (312) 309 9050 (4088)

www.tedaproject.com



CEVIRI AT;(jL_YELERi/TRANSL_ATlON WORKSHOPS
Tiirkce-Almanca/Almanca-Tiirkge Ceviri Atilyesi (TACAT)
25 Ekim-1 Kasim 2014, Istanbul.
Turkish-German/German-Turkish Translation Workshop (TACAT)
25 October-1 November 2014, Istanbul

KAYIT FORMU / REGISTRATION FORM
T.C. Kiiltir ve Turizm Bakanlg koordinasyonunda diizenlenecek olan Tiirkge-Almanca/Almanca-Tiirkee (TACAT) Ceviri
Atblyesi calismasina katiimak istiyorum. Atélye siirecinde izerinde galistigimiz metinlerin atdlye sonug kitabinda yer almasuu kabul

ediyorum. Ekli belgeler 1i1ginda katitimimin dikkate almmasini bilgilerinize sunarim.

I would like to take part in the Turkish-German/German-Turkish (TACAT) Translation Workshop to be held under the coordination
of the Ministry of Culture and Tourism of Turkey. I accept that the texis to be studied during the workshop could take part in the
workshop result book. In the view of document enclosed, 1 kindly ask my presence in the workshop.

Adi, Soyadi / Name, Surnaine:

Imza/ Signature:

Soyadi/Surname (pasaportta yer aldif
sekliyle/as indicated on the passport)

Title (Mr., Mrs., etc.)
AdvName (pasaportta yer aldig: sekliyle/as

indicated on the passport)

ikinei AdV/Given names {eger varsa/if any)

Uyrugu/Nationality

Adres/Address

Telefon/Plhone

GSM

e-posta/e-mail

Unvan, Kurum/ Title, Organization

Sehir, Havaalany/City and airport of origin

Onemli Bilgiler
Tiirkive’den ve Tiirkive dismdan selecek katlimeilarin gidig-déntts ugak biletleri, ulagim giderleri, 7 gecelik konaklama ve afirlama

masraflart (25 Ekim-1 Kasim 2014) ile transfer hizmetleri (Istanbul havaalani-otel-sehir ici-Istanbul havaalani) karsilanmaktadir.

Pleqse be advised:

Return flight tickets, transfers (inner-city / Istanbul Airport / hotel / Istanbul Airport) and full-board accommodations for 7 (seven)
nights (25 October-1 November 2014) of those coming from inside and outside of Turkey will be covered.
Ek/4Annex- Gerekli Belgeler/Reguired Documents:
- Katillimemm dzgegmisi ve yaymlanmus eserlerinin listesi (en fazla bir sayfa)/Bio of the participant and a list of histher
published works. (maximum I page)
- Cevirmenin, yaymlanmis veya halihazirda tizerinde ¢aligmakta oldugu geviriden 4 sayfa (¢ift satwr araligi, sol kenarda satir
numaralamasl, sag kenarda notlar igin yer birakilmalidir) 4 pages fiom the translation of the translator that has
been published already or studied for the time being (double line spacing, line numbering on the left, some space on the right
for notes, the problematic points will be marked if necessary).
- Orijinal metin (sol kenarda satir numaralamas1)/Original text (with line numbering on the left}

- Yazarm ve yapitin kisa tantimi (en fazla bir sayfa)/Short presentation of the author and the work. (Maximum 1 page).



TURKGE-ISPANYOLCA/ISPANYOLCA-TURKCE CEVIRI ATOLYESI (TiSCAT)
3-10 KASIM 2014, Biylkada-Istanbul

T.C. Kiiltiir ve Turizm Bakanh, Kiitiiphaneler ve Yayimlar Genel Midirligd ve
uluslararasi kuruluslar isbirlijinde profesyonel cevirmenler igin iki dilli geviri atélyeleri
diizenlemektedir. Her dil icin, Tiirkceden hedef dile, hedef dilden Tirkceye geviri yapan
cevirmenlerin katilacadi atdlye calismalar boyunca gevirmenlerin Uzerinde cahgtiklari metinlerin
tiim katihmeilar tarafindan derinlemesine tartisiimast hedeflenmektedir. Bu kapsamda, Ispanya
Egitim, Kiiltiir ve Spor Bakanhigt isbirliiyle Tiirkce-Ispanyolca/Ispanyolca-Tiirkce
(TISCAT) Ceviri Atdlyesi‘nin liglincist 3-10 Kasim 2014 tarihleri arasinda Istanbul- Bliylkada'da
diizenlenecektir. Uluslararasi Istanbul Kitap Fuar ile eszamanh olarak gergeklestirilecek ve 8
glin {yol dahil) siirecek olan Ceviri Atélyelerine katilacak cevirmenlerin ulasim, konaklama ve
agirlama gldetleri karsilanacaktir,

BASVURU KOSULLARI:

Kimler Basvurabilir: KUltQr, edebiyat, arastirma, deneme vb. alanlarda en az bir cevirisi
yayinlanmig olan gevirmenler bagvurabilecektir.

Atdlye Calisma Yéntemi: 2014 yilinda diizenlenecek ¢eviri atdlyesinde Tirkceden Ispanyolcaya
ve Ispanyolcadan Tirkgeye cevrilecek metinler moderatérier tarafindan verilecektir. Atdlye
sonrasinda, atélyede galisilan metinler sonug kitabi olarak bastlacaktir.

Katihmeclarin Belirlenmesi: Atdlyeye katlmaya hak kazananlar, Atélye Yiriitme Komitesi
tarafindan belirlenecek ve ilgililere duyurulacaktir,

Eksik belgeli basvurular kabul edilmeyecek ve basvurular bitlin belgeler teslim alindigr anda
gecerlilik kazanacaktir.

Son Basvuru Tarihi: 15 EylGl 2014%0r.
Basvuru Belgeleri:

1- Katilimcimin zgegmisi ve yayinlanmig eserlerinin listesi ( en fazla bir sayfa)

2- Cevirmenin, yayinlanmg veya hélihazirda Gzerinde galismakta oldugu ¢eviriden 4 sayfa (¢ift
satir aralidi, so! kenarda satir numaralamasi, saj kenarda notlar igin yer birakiimahdir)

3- Orijinal metin (sol kenarda satir numaralanmasi)

4- Yazarin ve yapitin kisa tanitimi (en fazia bir sayfa)

Belgeler katiimci tarafindan bagvuru formu ekinde e-posta yoluyla asagidaki adrese
gbnderilecektir:

workshopsteda@kulturturizm.gov.tr
Ayrintih Bilgi:

Nilgiin OZILHAN
Tel: +90 (312) 309 9050 (4097)

Yakup KOG
Tel: +90 (312) 309 9050 (4088)

www.tedaproject.gov.tr




TURKISH-SPANISH/SPANISH-TURKISH TRANSLATION WORKSHOP (TiISCAT)

3-10 November 2014/Biiyiikada-Istanbul

Ministry of Culture and Tourism of Turkey organizes bilingual translation workshops in collaboration
with international institutions. In this context, in collaboration with Ministry of Education,
Culture and Sport of Spain, Ministry of Culture and Tourism of Turkey will organize the third of
Turkish-Spanish/Spanish-Turkish Translation Workshop (TISCAT). It is aimed that the texts on
which the translators study will be debated deeply by all the participants during the translation
workshop in which the translators of both languages take part. The workshop will be held in
Bliylikada, Istanbul synchronously with Istanbul International Book Fair. The travel and
accommodation expenses of the participants will be covered. The workshop will last 8 days
including travel.

APPLICATIONS REQUIREMENTS:

Who can apply: Those translators who have at least one published translation in the category of
literature, poetry, essay, and research can apply to the workshop.

Working Method: The texts that will be translate from Turkish to Spanish and from Spanish to
Turkish will be given by moderators. After workshop, the texts to be studied during the workshop
will be printed as result book.

Selection of the Participants: The selection of the participants will be finalized at a meeting to
be held by Workshop Steering Committee and the applicants will be informed.

The missing applications will not be accepted and the applications will be valid when all the
required documents are submitted.

Application Deadline: 15 September 2014

Required Documents for Applications:

1- CV of the participant and a list of his/her published works. {(maximum 1 page)

2- Original text {(with line numbering on the left)

3- 4 pages from the translation of the translator that has been pu blished already or studied for the
time being (double line spacing, line numbering on the left, some space on the right for notes, the

problematic points will be marked if necessary).
4- Short presentation of the Author and the Work. (Maximum 1 page)

The documents should be submitted to the following e-mail in the annex of application form:
workshopsteda@kulturturizm.gov.tr

For detailed information:

Nilgiin OZiLHAN

Tel; +90 (312) 309 9050 (4097)

Yakup KOG
Tel: +90 (312) 309 9050 {4088)

www.tedaproject.com



, CEVIiRi ATOLYELERi/TRANSLATION WORKSHOPS

Tiirkce-Ispanyolca/ispanyolea-Tiirkce Ceviri Atdlyesi (TISCAT)

3 Kasium -10 Kasim 2014, Istanbul.

Turkish-Spanish/Spanish-Turkish Translation Workshop (T. ISCAT)
3 November -10 November 2014, Istanbul

KAYIT FORMU / REGISTRATION FORM
T.C. Kiiltiir ve Turizm Bakanh: koordinasyonunda diizenlenecek olan Tiirkce-Ispanyolca/Ispanyolca-Tiirkce (TISCAT) Ceviri

Atblyesi cahgmasina katitmak istiyorum. Atélye siirecinde izerinde galigtigimiz metinlerin atdlye sonug kitabinda yer almasini kabul

ediyorum, Ekli belgeler 15i&inda katilimmmn dikkate alinmasmt bilgilerinize sunarim.

I would like to take part in the Turkish-Spanish/Spanish-Turkish ( TISCAT) Translation Workshop to be held under the coordination

of the Ministry of Culture and Tourism of Turkey. I accept that the texts fo be studied during the workshop could take part in the

workshop result book. In the view of document enclosed, I kindly ask my presence in the workshop.

Adi, Soyad: / Name, Surname:

imza/ Signature:

Soyady/Surname (pasaportta yer aldigt

sekliyle/as indicated on the passport)

AdyName (pasaportta yer aldig1 seklivle/as

indicated on the passport)

Title (Mr., Mrs., etc.)

ikinci AdVGiven names (eger varsa/if any)

Uyrugu/Nationality

Adres/Address

TFelefon/Phone

GSM

e-posta/e-mail

Unvan, Kurum/ Title, Organization

Sehir, Havaalan/City and airport of origin

Onemli Bilgiler

Tiirkiye’den ve Tiirkiye digindan gelecek katilimeilarin gidis-doniis ucak biletleri, ulagim giderleri, 7 gecelik konaklama ve agirlama

masraflar1 (3-10 Kasim 2014) ile transfer hizmetleri (Istanbul havaalani-otel-sehir ici-Istanbul havaalani) kargilanmaktadir.

Please be advised:

Return flight tickets, transfers (inner-city / Istanbul Airport / hotel / Istanbul Airport) and Sfull-board accommodations for 7 (seven)

nights (3 November -10 November 2014) of those coming from inside and outside of Turkey will be covered.

Ek/Annex- Gerekli Belgeler/Required Documents:

- Katilimemm 6zgegmisi ve yaymnlanmig eserlerinin listesi (en fazla bir sayfa)/Bio of the participant and a list of his/her

published works. (maximum | page)

- Cevirmenin, yaynlanmis veya halihazirda iizerinde ¢alismakta oldugu ¢eviriden 4 sayfa (¢ift satir araligy, sol kenarda satir

numaralamast, sag kenarda notlar igin yer birakilmalidic) 4 pages from the translation of the translator that has

been published already or studied for the time being (double line spacing, line numbering on the left, some space on the right

for notes, the problematic points will be marked if necessary).

- Orijinal metin (sol kenarda satir numaralamasi)/Original text (with line numbering on the left)

- Yazarin ve yapitin kisa tamtimi (en fazla bir sayfa)/Short presentation of the author and the work. (Maximum 1 page).



COCUK VE iLKGENGLIK EDEBIYATI GEVIRI ATOLYESI (CIGECAT)
3-10 KASIM 2014, Biiyiikada-istanbul

T.C. Kiiltiir ve Turizm Bakanh@: Kiitiiphaneler ve Yayimlar Genel Miidiirligii ve
uluslararas1 kuruluslar isbirliginde, profesyonel cevirmenler igin iki dilli geviri atélyeleri
diizenlemektedir. Her dil igin, Tirkceden hedef dile, hedef dilden Tilrkceye gevirl yapan
cevirmenlerin kahlacagi atélye caligmalari boyunca cevirmenlerin (zerinde cahgtiklar metinlerin
tim katiimcilar tarafindan derinlemesine tartigiimasi hedeflenmektedir. Bu kapsamda, Gocuk ve
Itkgenclik Edebiyati Ceviri Atdlyesi (CIGECAT) nin ikincisi Bakanhgimizca 3-10 Kasim 2014
tarihleri arasinda Istanbul- Bilyltkada'da diizenlenecektir. Uluslararasi istanbul Kitap Fuar ile
eszamanli olarak gerceklestirilecek ve 8 giin (yol déhil) stirecek olan Ceviri Atdlyelerine katlacak

cevirmenlerin ulasim, konaklama ve agirlama giderleri karsilanacaktir.

BASVURU KOSULLARI:

Kimler Basvurabilir: Cocuk ve Ilkgengiik Edebiyati alaninda Tirkgeden hedef dile, hedef dilden
Titrkceye en az bir cevirisi yayinlanmis olan gevirmenler basvurabilecektir. Ancak alanda henGz bir
cevirisi olmayan fakat akademik olarak bu alanda ¢alisan ve/veya tez yazan kisiler de miracaat
edebilir. Hedef diller; Ingilizce, Almanca, Fransizca, Arapca, Rusca, ispanyolca, Cince, Italyanca,
Macarca, Farsca ve Urduca'dir.

Atolye Calisma Yontemi: 2014 yilinda dizenlenecek ceviri atdlyesinde asadida belirlenen
seminerler verilecek; cevrilmis 8rnek metinler (zerinde cabsilacak; Tirkge bir metnin hedef dile
cevrilmesi istenecek ve bu geviriyi yaparken gevirmenin hangi siire¢lerde hangi kararlar verdigi ve
nasil bir metin olusturdugu konusunda deneyimlerini paylasmas istenecektir, Tlirkgeden hedef dile
ve hedef dilden Tlrkgeye cevrilecek metinler moderatérler tarafindan verilecektir, Atélye
sonrasinda, atélyede galigilan metinler sonug kitab: olarak basilacaktir.

Katiimcilarin Belirlenmesi: Atdlyeye katimaya hak kazananlar, Atdlye Yiritme Komitesi
tarafindan belirlenecek ve ilgililere duyurulacaktir,

Eksik belgeli bagvurular kabul edilmeyecek ve bagvurular butiin belgeler teslim alindii anda
gecerlilik kazanacaktir,

Son Bagvuru Tarihi: 15 Eyldl 2014 %dr,

Basvuru Belgeleri:

1- Katilimcinin 6zgecmisi ve varsa yayinlanmig eserlerinin listesi ( en fazla bir sayfa)

2- Katihmcinin bu atélyeye katiimaktaki amacini anlatan bir metin (en fazia bir sayfa)

3- Cevirmenin, yayinlanmis veya hélihazirda Uzerinde galismakta oldudu ¢eviriden 4 sayfa (gift
satir aralidi, sol kenarda satir numaralamast, sag kenarda notlar igin yer birakiimalidir).

4~ Qrijinal metin (sol kenarda satir numaralanmast)

5- Yazarin ve vapitin kisa tanitimt {en fazla bir sayfa)

Belgeler katilmcr tarafindan bagvuru_formu ekinde e-posta vyoluyla asafidaki adrese
gdnderilecektir:

workshopsteda@kulturturizm.qov.tr

Ayrintili bilgi igin:
Nilglin OZILHAN
Tel: +90 (312) 309 9050 (4097)

Yakup KOG
Tel: +90 (312) 309 9050 (4088)
www.tedaproject.gov.tr

Seminer Konulari:
Cocuk Edebiyatl
Masallar ve Gocuga Gorelik
Cocuk Metinlerinin Tirlerine Gére Dil Ozellikleri
Hedef Kitle Neden Onemlidir?
Tarkiye'de Ceviri Kitaplarin Tarihgesi
Tirkiye'de Hangi Yayincilar Ne TOr Ceviriler Yayimlar?
Yayinct, Gevirmenden Ne Bekler?
Telif Haklar



CHILDREN’S AND YOUNG ADULT LITERATURE TRANSLATION WORKSHOP (CiIGECAT)
3-10 November 2014 | Biiyitkada-Istanbul

Ministry of Culture and Tourism of Turkey organizes bilingual translation workshops in
coliaboration with international institutions. In this context, Ministry of Culture and Tourism of
Turkey will organize the second of Children’s and Young Adult Literature Translation Workshop
(CIGEGAT). It is aimed that the texts which the translators study on will be debated deeply by all
the participants during the translation workshop. The workshop will be held in Bilylikada, Istanbul
synchronously with the Istanbul International Book Fair. The travel and accommodation
expenses of the participants will be covered. The workshop will last 8 days including travel.

APPLICATIONS REQUIREMENTS:

Who can apply: Those translators, who have at least one published translation from target
language to Turkish or Turkish to target language in the category of Children’s and Young Adult
Literature, can apply to the Workshop. Although have not any translation those people work about
this area as academically or write a thesis about the issue, can apply to the Workshop. The target
languages are English, German, French, Arabic, Russian, Spanish, Chinese, Italian, Hungarian,
Persian and Urdu.

Working Method: Seminars that set out below will be conduct. Translations will make over
sample texts by sharing experiences in 2014 translation workshop. The texts that will be translate
from Turkish to target language and from target language to Turkish will be given by moderators.
After workshop, the texts to be studied during the workshop will be printed as result book.

Selection of the Participants: The selection of the participants will be finalized at a meeting to
be held by Workshop Steering Committee and the applicants will be informed.

The missing applications will not be accepted and the applications will be valid when all the
required documents are submitted.

Application Deadline: 15 September 2014

Required Documents for Applications:

1- CV of the participant and a list of his/her published works. (maximum 1 page)

2- Text for explain the purpose of demand to participation the workshop. (maximum 1 page)

3- Original text (with line numbering on the left)

34 4 pages from the translation of the translator that has been published already or studied for the
time being (double line spacing, line numbering on the left, some space on the right for notes, the
problematic points will be marked if necessary).

5- Short presentation of the Author and the Work, (Maximum 1 page)

The documents should be submitted to the following e-mail in the annex of application form:

workshopsteda@kulturturizm.gov.tr

For detailed information:

Nilgiin OZiLHAN
Tel: +90 (312) 309 9050 (4097)

Yakup KOC
Tel: +90 (312) 309 9050 (4088)

www.tedaproject.com

Subjects of Seminars:
Children's Literature
Fairy Tales and Children's Relativism
Language Features According to Type of Children’s Texts
Why Target Group is Important?
History of Translation Books in Turkey
What Kind of Translations are Published by Which Publishers in Turkey?
What Publishers and Translators Expect?
Copyrights



: , CEVIRI ATOLYELERI/TRANSLATION WORKSHOPS
Cocuk ve flkgenclik Edebiyati Ceviri Atolyesi (CIGECAT)
3 Kasim-10 Kasim 2014, istanbul.
Children’s and Young Adult Literature Translation Workshop (CIGECAT)
3 November-10 November 2014, Istanbul

KAYIT FORMU / REGISTRATION FORM
T.C. Kiiltiir ve Turizm Bakanlig1 koordinasyonunda diizenlenecek olan Cocuk ve Ilkgenglik Edebiyat1 Ceviri Atolyesi caliymasina
katilmak istiyorum. Atdlye siirecinde itzerinde ¢alistiimuz metinlerin atélye sonug kitabinda yer almasini kabul ediyorum. Ekli

belgeler 1s13inda katilimimin dikkate alinmasim bilgilerinize sunarim.

I would like to take part in the Children’s and Young Adults Literature Translation Workshop to be held under the coordination of
the Ministry of Culture and Tourism of Turkey. I accept that the texts to be studied during the workshop could take part in the

workshop result book. In the view of document enclosed, I kindly ask my presence in the workshop.

Ady, Soyad:/ Name, Surname:

imza/ Signature:

Soyady/Surname (pasaportta yer aldigr
sekliyle/as indicated on the passport)

Title {(Mr., Mrs., etc.)
Adv/Nante (pasaportta yer aldigi sekliyle/as

indicated on the passport)

ikinci AdV/Given names (eger varsal/if any)

Uyrugu/Nationality

Adres/Address

Telefon/Plhone

GSM

e-posta/e-mail

Unvan, Kurum/ Title, Organization

Sehir, HavaalanyCity and airport of origin

Onemli Bilgiler
Tiirkive’den ve Tiirkive disindan gelecek katilimeilarin gidig-doniis ugak biletleri, ulagim giderleri, 7 gecelik konaklama ve agirlama
masraflari (3-10 Kasim 2014) ile transfer hizmetleri (istanbul havaalam-otel-gehir ici-istanbul havaalani) kargilanmaktadir.

Please be advised:

Return flight tickets, transfers (inner-city / Istanbul Airport / hotel / Istanbul Airport) and full-board accommodations for 7 (seven)
nights (3 November -10 November 2014) of those coming from inside and outside of Turkey will be covered,
Ek/Annex- Gerekli Belgeler/Required Documents:
- Katilimeinin dzgegmisi ve yaymlanmug eserlerinin listesi (en fazla bir sayfa)/Bio of the participant and a list of his’her
published works. (maximum I page)
- Cevirmenin, yaymlanmig veya halihazirda tizerinde ¢aligmakta oldugu geviriden 4 sayfa (¢ift satr aralif, sol kenarda satir
numaralamast, sag kenarda notlar igin yer birakilmalidw) 4 pages from the wranslation of the translator that has
been published already or studied for the time being (double line spacing, line numbering on the lefi, some space on the right
for notes, the problematic points will be marked if necessary).
- Orijinal metin (sol kenarda satir nutnaralamasi)/Original text (with line numbering on the left)

- Yazarin ve yapitin kisa tartimi (en fazla bir sayfa)/Short presentation of the author and the work. (Maximum [ page).



TURKCE-CINCE/CINCE-TURKCE GEVIRI ATOLYEST (TUCCAT)
3-10 KASIM 2014, Biiyiikada-Istanbul

T.C. Kiiltiir ve Turizm Bakanligl, Kiitiiphaneler ve Yayimlar Genel Miidiirliigh ve
uluslararast kuruluslar isbirlidinde profesyonel cevirmenler igin ki dilli ceviri atdlyeleri
dizenlemektedir. Her dil icin, Tirkceden hedef dile, hedef dilden Tlrkceye geviri yapan
cevirmenlerin katilacayjl atdlye galigmalari boyunca gevirmenlerin {izerinde calistiklar metinlerin
tim katlimellar tarafindan derinlemesine tartisiimasi hedeflenmektedir. Bu kapsamda, Tirkge-
Cince/Cince-Tiirk¢e (TUCCAT) Ceviri Atdlyesi‘nin icinclst Bakanlifimizca 3-10 Kasim 2014
tarihleri arasinda Istanbul-Bliylikada’da diizenlenecektir. Uluslararasi istanbul Kitap Fuan ile
eszamanll olarak gerceklestirilecek ve 8 gln (yol dahil) stirecek Geviri Atélyelerine katilacak
gevirmenlerin ulasim, konaklama ve gdirlama giderleri karsilanacaktir,

BASVURU KOSULLARI:

Kimler Basvurabilir: Kultdr, edebiyat, aragtirma, deneme vb. alanlarda en az bir gevirisi
yayinlanmis olan gevirmenler oncelikli olarak bagvurabilecektir. Ayrca, Cin‘de Tirkoloji son sinif
6grencileri ve mezunlari ile Turkiye'de Sinoloji son sinif ogrencileri ve mezunlarinin 6rnek geviri
metinleriyle yapacaklari basvurular da dederlendirmeye alinacaktir.

Atdlye Calisma Yontemi: 2014 yilinda diizenlenecek ceviri atdlyesinde Turkgeden Cinceye ve
Cinceye Tirkgeye cevrilecek metinler moderatdrier tarafindan verilecektir. Atdlye sonrasinda,
atolyede caligilan metinler sonug kitabi ofarak basilacaktir.

Katilimalarin Belirlenmesi: Atdlyeye katiimaya hak kazananlar, Atblye Ylr{tme Komitesi
tarafindan belirlenecek ve ilgitilere duyurulacaktir,

Eksik belgeli basvurular kahul edilmeyecek ve bagvurular bitdn belgeler teslim alindigi anda
gecerlilik kazanacaktir,

Son Basvuru Tarihi: 15 Eyiiil 2014't0r.

Basvuru Belgeleri:

1- Katilimcinin dzgegmisi ve yayinlanmig eserlerinin listest ( en fazla bir sayfa)

2- Cevirmenin, yayinlanmig veya hélihazirda tzerinde galigmakta oldugu ceviriden 4 sayfa (gift
satir aralidi, sol kenarda satir numaralamasi, sad kenarda notlar igin yer birakilmalidir)

3- Orijinal metin (sol kenarda satir numaraianmast)

4- Yazarin ve yapitin kisa tanitimi {en fazla bir sayfa)

Belgeler katiima tarafindan baswvuru formu ekinde e-posta yoluyla asadidaki adrese
gbnderilecektir:

workshopsteda@kulturturizm.gov.tr

Ayrintili bilgi icin:

Nilgiin OZILHAN
Tel: +90 (312) 309 9050 (4097)

Yakup KOCQ
Tel: +90 (312) 309 9050 (4088)

www.tedaproiect.gov.tr



TURKISH-CHINESE/CHINESE-TURKISH TRANSLATION WORKSHOP (TUCCAT)

3-1.0 November 2014| Bityiikada-istanbul

Ministry of Culture and Tourism of Turkey organizes bilingual translation workshops In
collaboration with international institutions. In this context, Ministry of Culture and Tourism of
Turkey will organize the third of Turkish-Chinese/Chinese-Turkish (TUCCAT) Translation Workshop.
It is aimed that the texts which the translators study on will be debated deeply by all the
participants during the translation workshop in which the translators of both [anguages take part.
The workshop will be held in Biyiikada, Istanbul synchronously with the Istanbul International
Book Fair. The travel and accommodation expenses of the participants will be covered. The
workshop will last 8 days including travel.

APPLICATIONS REQUIREMENTS:

Who can apply: Those translators who have at least one published translation in the category of
literature, poetry, essay, and research can apply to the workshop. In addition to this, graduated or
senior class students in the Departments of Sinology in Turkey or graduated or senior class
students in the Departments of Turcology in China can apply with sample translations.

Working Method: The texts that will be translate from Turkish to Chinese and from Chinese to
Turkish will be given by moderators. After workshop, the texts to be studied during the workshop
will be printed as result book.

Selection of the Participants: The selection of the participants will be finalized at a meeting to
be held by Workshop Steering Committee and the applicants will be informed.

The missing applications will not be accepted and the applications will be valid when all the
required documents are submitted.

Application Deadline: 15 September 2014

Required Documents for Applications:

1- CV of the participant and a list of his/her published works. (maximum 1 page)

2- Original text (with line numbering on the left)

3- 4 pages from the translation of the translator that has been published already or studied for the
time being (double line spacing, line numbering on the left, some space on the right for notes, the
problematic points will be marked If necessary).

4- Short presentation of the Author and the Work. (Maximum 1 page)

The documents should be submitted to the following e-mail in the annex of application form:
workshopsteda@kulturturizm.gov.tr
For detailed information:

Nilglin OZILHAN
Tel: +90 (312) 309 9050 (4097)

Yakup KOQ
Tel: +90 (312) 309 2050 (4088)

www.tedaproject.com



. CEVIRi ATOLYELERI/TRANSLATION WORKSHOPS

Tiirk¢e-Cince/Cince-Tiirkce Ceviri Atdlyesi (TUCCAT)

3 Kasim-10 Kasim 2014, Istanbul.

Turkish-Chinese/Chinese-Turkish Translation Workshop (TUCCAT)
3 November-10 November 2014, Istanbul

KAYIT FORMU / REGISTRATION FORM
T.C. Kiiltir ve Turizm Bakanlig1 koordinasyonunda dilzenlenecek ofan Tiirk¢e-Cince/Cince-Tiirkee (TUCCAT) Ceviri Atdlyesi

caligmasina katilmak istiyorum. Atslye stirecinde {izerinde calisigimiz metinlerin atdlye sonug kitabinda yer almasini kabul

ediyorum. Ekli belgeler 1s1ginda katihimimm dikkate alinmasun bilgilerinize sunarmm.

I would like to take part in the Turkish-Chinese/Chinese-Turkish (T UCCAT) Translation Workshop to be held under the

coordination of the Ministry of Culture and Tourism of Turkey. I accept that the texts to be studied during the workshop could take

part in the workshop result book. In the view of document enclosed, I kindly ask my presence in the workshop.

Ady, Soyadi / Name, Surname:

Imza/ Signature:

Soyady/Surname (pasaporita yer aldigi

sekliyle/as indicated on the passpori)

AdyVName (pasaportta yer aldif sekliyle/as

indicated on the passporf)

Title (M., Mrs., etc.)

Tkinei Ady/Given names (eger varsa/if any)

Uyrugu/Nationality

Adres/Address

Telefon/Phone

GSM

e-posta/e-muail

Unvan, Kurum/ Title, Organization

Sehir, Havaalany/City and airport of origin

Onemli Bilgiler

Tiirkive’den ve Tirkiye disindan gelecek katilimeilarin gidig-donils ugak biletleri, ulasim giderleri, 7 gecelik konaklama ve agirlama

masraflar (3-10 Kasim 2014) ile transfer hizmetleri (Istanbul havaalani-otel-gehir igi-Istanbul havaalani) karsilanmalktadir.

Please be advised:

Return flight tickets, transfers (inner-city / Istanbul Airport / hotel / Istanbul Airport) and full-board accommodations for 7 (seven)

nights (3 November-10 November 2014) of those coming from inside and outside of Turkey will be covered.

Ek/Annex- Gerekli Belgeler/Required Docuimernts:

published works. (maximum 1 page)

Katilimemin dzgegmisi ve yaymlanmig eserlerinin listesi (en fazla bir sayfa)/Bio of the participant and a list of his/her

- Cevirmenin, yaymlanmis veya halihazirda tizerinde caligmakta oldugu geviriden 4 sayfa (¢ift satir araligl, sol kenarda satir

numaralamasi, sag kenarda notlar igin yer birakilmalidir) 4 pages from the translation of the transiator that has

been published already or studied for the time being (double line spacing, line numbering on the lefi, some space on the right

for notes, the problematic points will be marked if necessary).

- Orijinal metin (sol kenarda satir numaralamas1)/Original text (with line numbering on the left)

- Yazarm ve yapitin kisa tanitum (en fazla bir sayfa)/Short presentation of the author and the work. (Maximum 1 page).



TURKCE-ITALYANCA/ITALYANCA-TURKCE GEVIRI ATOLYESI (TITCAT)
3-10 KASIM 2014, Biiyiikada-Istanbul

T.C. Kiiltiir ve Turizm Bakanhg, Kiitiiphaneler ve Yayimlar Genel Mudiirliigli ve
uluslararast kuruluslar isbirlifinde profesyonel cevirmenler icin iki dilli geviri atdlyeleri
dizenlemektedir. Her dil icin, Tlrkceden hedef dile, hedef dilden Tilrkceye ceviri yapan
cevirmenlerin katilacad) atdlye calismalar boyunca gevirmenlerin (izerinde calistiklani metinlerin
tum katilimailar tarafindan derinlemesine tartisiimas! hedeflenmektedir. Bu kapsamda, Tiirkge-
italyanca/Italyanca-Tiirk¢e (TITGAT) Geviri Atdlyesi'nin ikincisi Bakanligimizca 3-10 Kasim
2014 tarihleri arasinda Istanbul- Biyikada'da diizenlenecektir. Uluslararasi Istanbul Kitap
Fuari ile eszamanli olarak gerceklestirilecek ve 8 glin (yol dahif) siirecek olan Cevirl Atdlyelerine
katilacak cevirmenlerin ulasim, konaklama ve afirfama giderleri karsilanacaktir.

BASVURU KOSULLARI:

Kimler Basvurabilir: Kiltir, edebiyat, aragtirma, deneme vb. alanlarda en az bir gevirisi
yayinlanmis olan gevirmenler bagvurabilecektir.

Atdlye Caligma Yontemi: 2014 yilinda diizenlenecek geviri atdlyesinde Tlrkgeden italyancaya ve
Italyancadan Tirkceye gevrilecek metinler moderatérier tarafindan verilecektir, AtSlye sonrasinda,
atdlyede caligiian metinler sonug kitabi olarak basilacaktir.

Katiimcilamn Belirlenmesi: Atblyeye katiimaya hak kazananlar, Atdlye Yirltme Komitesi
tarafindan belirlenecek ve ilgililere duyurulacaktir.

Ekslk belgeli basvurular kabul edilmeyecek ve bagvurular butln belgeler teslim alindigi anda
gecerlilik kazanacaktir.

Son Basvuru Tarihi: 15 Eyl{d! 2014°t0r.
Basvuru Belgeleri:

1- Katilimcinin 8zgegmisi ve yayintanmig eserlerinin listesi ( en fazla bir sayfa)

2- Cevirmenin, yayinlanmig veya halihazirda (zerinde galismakta oldugu ceviriden 4 sayfa (gift
satir aralidi, sol kenarda satir numaralamasi, sag kenarda notlar i¢in yer birakilmahdir)

3- Orijinal metin {sol kenarda satir numaralanmast)

4- Yazarin ve yapitin kisa tanitimi {en fazla bir sayfa)

Belgeler katiimel tarafindan &rnek basvuru formu ekinde e-posta voluyla asafidaki adrese
gonderilecektir:

workshopsteda@kulturturizim.gov.tr
Ayrintili Bilgi:

Nilglin OZILHAN
Tel: +90 (312) 309 9050 (4097)

Yakup KOG
Tel: +90 (312) 309 9050 (4088)

www tedaproject.qov.tr



TURKISH-ITALIAN/ITALIAN-TURKISH TRANSEATION WORKSHOP (TiT(;AT)
3-10 November 2014| Bilyiikada-Istanbul

Ministry of Culture and Tourism of Turkey organizes bilingual translation workshops in coliaboration
with international institutions. In this context, Ministry of Culture and Tourism of Turkey will
organize the second Turkish-Italian/Italian-Turkish Translation Workshop (TITGAT). It is aimed that
the texts on which the translators study will be debated deeply by all the participants during the
translation workshop in which the translators of both languages take part. The workshop will be
held in Buylikada, Istanbul synchronously with Istanbul International Book Fair. The travel and
accommodation expenses of the participants will be covered. The workshop will [ast 8 days
including travel.

APPLICATIONS REQUIREMENTS:

Who can apply: Those translators who at least one translation is published can apply to the
workshop in the category of literature, poetry, essay, and research.

Working Method: The texts that will be translate from Turkish to Italian and from Italian to
Turkish will be given by moderators. After workshop, the texts to be studied during the workshop
will be printed as result book.

Selection of the Participants: The selection of the participants will be finalized at a meeting to
be held by Workshop Steering Committee and the applicants will be informed.

The missing applications will not be accepted and the applications will be valid when all the
required documents are submitted.

Application Deadline: 15 September 2014

Required Documents for Applications:

i- CV of the participant and a list of his/her published works. (maximum 1 page)

2- QOriginal text (with line numbering on the left)

3- 4 pages from the translation of the translator that has been published already or studied for the
time being (double line spacing, line numbering on the left, some space on the right for notes, the

problematic points will be marked if necessary).
4- Short presentation of the Author and the Work. (Maximum 1 page)

The documents should be submitted to the following e-mail in the annex of application form:
workshopsteda@kulturturizm.gov.tr
For detailed information:

Nilgiin OZILHAN
Tel: +90 (312) 309 9050 (4097)

Yakup KOC
Tel: +90 {(312) 309 9050 (4088)

www.tedaproject.com



: CEVIRI ATOLYELERI/TRANSLATION WORKSHOPS
Tiirkge-italyanca/italyanca-Tiirkee Ceviri Atblyesi (TITCAT)
3 Kasim-10 Kasim 2014, Istanbul.
Turkish-Italian/Italian-Turkish Translation Workshop ( TITCAT)
3 November-10 November 2014, Istanbul

KAYIT FORMU / REGISTRATION FORM
T.C. Kiiltiir ve Turizm Bakanlif koordinasyonunda diizenlenecek olan Tiirkge-italyanca/italyanca-Tiirkge (TITCAT) Ceviri
Atblyesi caligmasina katilmak istiyorum. Atdlye stirecinde Uizerinde calistigimiz metinlerin at6lye sonug kitabinda yer almasimr kabul

ediyorum. Ekli belgeler 1s18inda katilimimun dikkate alinmasim bilgilerinize sunarim.

I would like to take part in the Turkish-Italian/Italian-Turkish ( TITCAT) Translation Workshep to be held under the coordination of
the Ministry of Culture and Tourism of Turkey. I accept that the texts fo be studied during the workshop could take part in the

workshop result book. In the view of document enclosed, I kindly ask my presence in the workshop.

Ady, Soyad1 / Name, Surnatne:

imza/ Signature:

Soyady/Surname (pasaportta yer aldig
sekliylefas indicated on the passport)

Title (Mr., Mrs., etc.)
AdvName (pasaportta yer aldify sekliyle/as

indicated on the passport)

Ikinci AdVGiven names (egier varsal/if any)

Uyrugu/Nationality

Adres/Address

Telefon/Phone

GSM

e-postale-mail

Unvan, Kurum/ Title, Organization

Sehir, Havaalan/City and airport of origin

Onemli Bilgiler
Tiirkiye'den ve Tiirkive digindan gelecek katiimeilarin gidis-donily ugak biletleri, ulagim giderleri, 7 gecelik konaklama ve afirlama
masraflart (3-10 Kasim 2014) ile transfer hizmetleri (Istanbul havaalani-otel-gehir ici-Istanbul havaalan) karsilanmaktadir.
Please be advised:
Return flight tickets, transfers (inner-city / Istanbul Airport / hotel / Istanbul Airport) and full-board accommodations for 7 (seven)
nights (3 November -10 November 2014) of those coming from inside and outside of Turkey will be covered.
Ek/Annex- Gerekli Belgeler/Required Documenis:
- Katilimemn dzgeemisi ve yaymlanmig eserlerinin listesi (en fazla bir sayfa)/Bio of the participant and a list of his/her
published works. (maximum 1 page)
- Cevirmenin, yaymianmig veya halihazirda iizerinde galismakta olduBu ¢eviriden 4 sayfa (¢ift satwr aralig, sol kenarda satir
numaralamast, sag kenarda notlar igin yer birakilmalidir) 4 pages from the transiation of the translator that has
been published already or studied for the time being (double line spacing, line numbering on the lefi, some space on the right
for notes, the problematic points will be marked if necessary).
- Orijinal metin (sol kenarda satir numaralamas1)/Original text (with line numbering on the left)

- Yazarm ve yapitin kisa tanitimi (en fazla bir sayfa)/Short presentation of the author and the work. (Maximum 1 page}.



TURKCE-FRANSIZCA/FRANSIZCA-TURKCE CEVIRI ATOLYESI (TUFCAT)
3-10 KASIM 2014, Biiyiikada-Istanbul

T.C. Kiiltiir ve Turizm Bakanhg), Kiitiiphaneler ve Yayimlar Genel Miidurliigli ve
uluslararas) kuruluslar isbirlijinde profesyonel cevirmenler igin ki dilli ceviri atdlyeleri
diuzenlemektedir. Her dil igin, Tirkgeden hedef dile, hedef dilden Turkgeye ceviri yapan
gevirmenlerin katitacadi attlye caligmalan boyunca gevirmenlerin fzerinde calistiklan metinlerin
tim katilimeilar tarafindan derinlemesine tartisimast hedeflenmektedir. Bu kapsamda, Tiirkge-
Fransizca/Fransizca-Tirkge (TUFCAT) Ceviri Atdlyesi‘nin dérdinciist Bakaniigimizca 3-10
Kasim 2014 tarihleri arasinda istanbul-Bilyiikada‘da dizenlenecektir. Uluslararasi istanbul Kitap
Fuar ile eszamanli olarak gergeklestirilecek ve 8 giin (yol dahil) sirecek olan Ceviri Atdlyelerine
katilacak cevirmenlerin ulasim, konaklama ve aditrlama giderleri karsilanacaktir.

BASVURU KOSULLARE:

Kimler Basvurabilir; Kiiltiir, edebiyat, arastirma, deneme vb. alanlarda en az bir gevirisi
yayinlanmig olan gevirmenler bagvurabilecektir.

Atblye Calisma Yontemi: 2014 yilinda diizenlenecek geviri atélyesinde Tiirkceden Fransizcaya ve

Fransizcadan Tlrkceye cevrilecek metinler moderatérier tarafindan verilecektir. Atdlye sonrasinda,
atélyede calisilan metinler sonug kitabi olarak basilacaktir.

Katiimolarin  Belirlenmesi: Atdlyeye katilmaya hak kazananlar, Atdlye YOrdtme Komitesi
tarafindan belirlenecek ve ilgililere duyurulacaktir,

Eksik belgeli basvurular kabul edilmeyecek ve bagvurular bitiin belgeler teslim alindiGi anda
gegerlilik kazanacaktir.

Son Bagvuru Tarihi: 15 Eyltl 2014°t0r.
Basvuru Belgeleri:

1- Katimcinin dzgegmisi ve yayinlanmis eserlerinin listesi (en fazla bir sayfa)

2- Cevirmenin, yayinlanmig veya hélihazirda (zerinde galismakta oldugu ceviriden 4 sayfa (gift
satir aralidl, sol kenarda satir numaralamasi, sag kenarda notlar igin yer birakiimalhidir)

3- Orijinal metin (sol kenarda satir numaralanmasi)

4- Yazarin ve yapitin kisa tanitimi (en fazla bir sayfa)

Belgeler katilimei tarafindan basvuru formu ekinde e-posta yoluyla agagidaki adrese
génderilecektir:

workshopsteda@kulturturizm.gov.tr

Ayrintili Bilgi:

Nilgiin OZILHAN
Tel: +90 (312) 309 9050 (4097)

Yakup KOC
Tel: +90 (312) 309 9050 (4088)

www.tedaproject.qov.tr




TURKISH-FRENCH/FRENCH-TURKISH TRANSLATION WORKSHOP (TGFCAT)
3-10 November 2014/ Biiyiikada-Istanbul

Ministry of Culture and Tourism of Turkey organizes bilingual translation workshops in
collaboration with international institutions. In this context, Ministry of Culture and Tourism of
Turkey will organize the fourth of Turkish-French/French-Turkish Translation Workshop (TUFCAT).It
is aimed that the texts on which the translators study will be debated deeply by all the participants
during the translation workshop in which the translators of both languages take part. The workshop
will be held synchronously with Istanbul International Book Fair. The travel and
accommodation expenses of the participants will be covered. The workshop will last 8 days
including travel.

APPLICATIONS REQUIREMENTS:

Who can apply: Those translators who have at least one published translation in the field of
literature, poetry, essay, and research can apply to the workshop.

Working Method: The texts that will be translate from Turkish to French and from French to
Turkish will be given by moderators. After workshop, the texts to be studied during the workshop
will be printed as result book.

Selection of the Participants: The selection of the participants will be finalized at a meeting to
be held by Workshop Steering Committee and the applicants will be informed.

The missing applications will not be accepted and the applications will be valid when all the
required documents are submitted.

Application Deadline: 15 September 2014

Required Documents for Applications:

1- CV of the participant and a list of his/her published works. (maximum 1 page)

2- Original text (with line numbering on the left)

3- 4 pages from the translation of the translator that has been published already or studied for the
time being {double line spacing, line numbering on the left, some space on the right for notes, the

problematic points will be marked if necessary).
4- Short presentation of the Author and the Work. (Maximum 1 page)

The documents should be submitted to the following e-mail in the annex of application form:
workshopsteda@kulturturizm.gov.tr
For detailed information:

Nilgiin OZILHAN
Tel: +90 (312) 309 9050 (4097)

Yakup KOG
Tel: +90 (312) 309 9050 (4088)

www.tedaproject.com



: . CEVIRI ATOLYELERI/TRANSLATION WORKSHOPS
Tiirk¢e-Fransizca/Fransizea-Tiirkge Ceviri Atilyesi (TUFCAT)

3 Kasim-10 Kasun 2014, Istanbul

Turkish-France/France-Turkish Translation Workshop (TUFCAT)
3 November-10 November 2014, Istanbul

KAYIT FORMU / REGISTRATION FORM
T.C. Kiilttir ve Turizm Bakanh koordinasyonunda diizenlenecek olan Tiirk¢e-Fransizea/Fransizea-Tiirkee (TUFCAT) Ceviri

Atblyesi ¢alismasina katilmak istiyorum. Atolye siirecinde Uzerinde ¢alistigimiz metinlerin at8lye sonug kitabinda yer almasint kabul

ediyorum. Ekli belgeler 1s1ginda katilimimun dikkate alinmasin bilgilerinize sunarum.

I would like to take part in the Turkish-France/France-Turkish ( TUFCAT) Translation Workshop to be held under the coordination

of the Ministry of Culture and Tourism of Turkey. I accept that the texis to be studied during the workshop could take part in the

workshop result book. In the view of document enclosed, I kindly ask my presence in the workshop.

Ady, Soyadi / Name, Surname:

imza/ Signature:

Soyady/Surname (pasaportta yer aldigi
sekliyle/as indicated on the passport)

Ady/Name (pasaportta yer aldifs sekliyle/as

indicated on the passport)

Title (Mr., Mrs., etc.)

ikinei AdV'Given names (eger varsa/if any)

Uyrugw/Nationality

Adres/Address

Telefon/Phone

GSM

e-posta/e-mail

Unvan, Kuruny/ Title, Organization

Sehir, HavaalanvCify and airport of origin

Onemli Bilgiler

Tiirkive’den ve Tirkive disindan gelecek katilimeilarin gidig-dénils ugak biletleri, ulagim giderleri, 7 gecelik konaklama ve agirlama

masraflari (3-10 Kasim 2014) ile transfer hizmetleri (Istanbul havaalani-otel-gehir igi-Istanbul havaalant) kargtlanmaktadir.

Please be advised:

Return flight tickets, transfers (inner-city / Istanbul Airport / hotel / Istanbul Airport) and Sull-board accommodations for 7 (seven)

nights (3 November -10 November 2014) of those coming from inside and outside of Turkey will be covered.

Ek/Annex- Gerekli Belgeler/Required Documents:

- Katihmemnin dzgegmisi ve yayinlanmis eserlerinin listesi (en fazla bir sayfa)/Bio of the participant and a list of his/her

published works. (maximum 1 page)

- Cevirmenin, yaymlanmus veya halihazirda tizerinde galiymakta oldugu geviriden 4 sayfa (¢ift satir arahgi, sol kenarda satir

numaralamasi, sag kenarda notlar igin yer birakilmalidir) 4 pages from the translation of the translator that has

been published already or studied for the time being (double line spacing, line numbering on the lefi, some space on the right

Jfor notes, the problematic points will be marked if necessary).

- Orijinal metin (sol kenarda satir numaralamast)/Original text {with line numbering on the left)

- Yazarin ve yapitin kisa tamtum (en fazla bir sayfa)/Short presentation of the author and the work. (Maximum 1 page).



TURKCE-LEHCE/LEHCE-TURKCE CEVIRI ATOLYESI (TULEHCAT)
3-10 KASIM 2014, Biiyiikada-istanbul

T.C. Kiiltir ve Turizm Bakanhé Kiitiiphaneler ve Yayimlar Genel Miidiirliigli ve
uluslararasi kuruluslar isbirliinde, iki dilli geviri atdlyeleri dizenlemektedir. Her dil igin,
Tirkceden hedef dile, hedef dilden Tirkceye geviri yapan gevirmenlerin katilacagd) atélye galismalan
boyunca gevirmenlerin Uzerinde cahgtiklari metinlerin tim katiimalar tarafindan derinlemesine
tartisiimasi hedeflenmektedir. Bu kapsamda, Tirkce-Lehge/ Lehce-Tiirkce (TULEHCAT) Ceviri
Atdlyesi‘nin ikincisi 3-10 Kasim 2014 tarihleri arasinda Bakaniigimizca Istanbul- Blyikada’'da
diizenlenecektir. Uluslararasi istanbul Kitap Fuari'yla es zamanl olarak gerceklestirilecek ve 8
gin (yol dahil) siirecek olan Geviri Atdlyelerine katilacak cevirmenlerin ulasim, konaklama ve
adirlama giderleri karstlanacaktir.

BASVURU KOSULLARI:

Kimler Basvurabilir: Kiltiir, edebiyat, arastirma, deneme vb. alanlarda en az bir gevirisi
yayinlanmig olan g¢evirmenler oncelikli olarak basvurabilecektir. Ayrica, Polonya‘da Tarkoloji son
sinif ve yiksek lisans égrencileri ile mezunlari, Tarkiye'de ise Leh Dili ve Edebiyati son sinif ve
yiksek lisans oédrencileri ile mezunlarinin érnek geviri metinlertyle yapacaklart bagvurular da
degerlendirmeye alinacaktir.

Atdlye Calisma Yontemi: 2014 yilinda dizenlenecek geviri atSlyesinde Tirkgeden Lehgeye ve
Lehgeden Tirkceye cevrilecek metinler moderatérler tarafindan verilecektir. Atélye sonrasinda,
atdlyede caligilan metinler sonug kitabi olarak basilacaktir.

Katihmalarn Belirlenmesi: Atélyeye katlmaya hak kazananlar, Atélye Ydrutme Komitesi
tarafindan belirlenecek ve ilgililere duyurulacaktir.

Eksik belgeli bagvurular kabul ediimeyecek ve bagvurular butln belgeler teslim alindigi anda
gecerlilik kazanacaktir.

Son Basvuru Tarihi: 15 Eylil 2014tr.

Basvuru Belgeleri:

1- Katlimamn dzgegmisi ve eder varsa yayinlanmug eserlerinin listesi ( en fazla bir sayfa)

2- Cevirmenin, yayinlanmig veya halihazirda (zerinde calismakta oldugu ceviriden 4 sayfa (cift
satir aralidi, sol kenarda satir numaralamasi, sad kenarda notlar igin yer birakiimaidir).

3- Qrijinal metin (sol kenarda satir numaralanmasi)

4- Yazarin ve yapitin kisa tanitimi (en fazla bir sayfa)

5- Henliz yayimlanmis ceviri bulunmayan 4. sinif lisans ve ylksek lisans ddrencileri ile
mezunlarindan drnek ceviri 4 sayfa (cift satir arahidi, sol kenarda satir numaralamasi, sad kenarda
notlar igin yer birakdmalidir)

Belgeler katiima tarafindan basvuru formu ekinde e-posta yoluyla asagidaki adrese
gdnderilecektir:

workshopsteda@kulturturizm.gov.tr

Ayrintili bilgi igin:

Nilgiin OZILHAN
Tel: +90 {312) 309 9050 (4097)

Yakup KOC
Tel: +90 (312) 309 9050 (4088)

www. tedaproject.gov.tr



TURKISH-POLISH/POLISH-TURKISH TRANSLATION WORKSHOP (leLEH(;AT)
3-10 November 2014/Biiyiikada-Istanbul

Ministry of Culture and Tourism of Turkey organizes bilingual translation workshops in
collaboration with international institutions. In this context, Ministry of Culture and Tourism of
Turkey will organize the second of Turkish-Polish/Polish-Turkish Translation Workshop (TULEHCAT).
It is aimed that the texts on which the translators study will be debated deeply by all the
participants during the translation workshop in which the translators of both languages take part,
The workshop will be held in Blylkada, Istanbul synchronously with Istanbul International
Book FEair. The travel and accommodation expenses of the participants will be covered. The
workshop will last 8 days including travel.

APPLICATIONS REQUIREMENTS:

Who can apply: Those translators who have at least one published transiation in the category of
culture, literature, essay, research etc. can apply to the workshop primarily. Besides, graduate and
senior class students in the department of Turkology in Poland and the graduate and senior class
students in the department of Polish language and literature in Turkey can apply for the workshop
with sample translations.

Working Method: The texts that will be translate from Turkish to Polish and from Polish to Turkish
will be given by moderators. After workshop, the texts to be studied during the workshop will be
printed as result book.

Selection of the Participants: The selection of the participants will be finalized at a meeting to
be held by Workshop Steering Committee and the applicants will be informed.

The missing applications will not be accepted and the applications will be valid when all the
required documents are submitted.

Application Deadline: 15 September 2014

Required Documents for Applications:

1- CV of the applicant and a list of his/her published works if available, {(maximum 1 page)

2- Original text (with line numbering on the left)

3- 4 pages from the translation of the translator that has been published already or studied for the
time being {with double line spacing and line numbering on the left, some space on the right for
notes, the problematic points will be marked if necessary).

4- Short presentation of the Author and the Work. (Maximum 1 page)

5- Sample 4 pages translation of graduate and senior class students {with double line spacing and
line numbering on the left, some space on the right for notes, the problematic points will be
marked if necessary).

The documents should be submitted to the following e-mail in the annex of application form:
workshopsteda@kulturturizm.gov.tr
For detailed information:

Nilgiin OZILHAN
Tel: +90 (312) 309 9050 (4097)

Yakup KOQ
Tel: +90 (312) 309 9050 (4088)

www.tedaproject.com



. CEVIiRi ATOLYELERI/TRANSLATION WORKSHOPS
Tiirk¢e-Lehge/Lehge-Tiirkce Ceviri Atdlyesi (TULEHCAT)
3 Kasim-10 Kasim 2014, Istanbul.
Turkish-Polish/Polish-Turkish Translation Workshop (TULEHCAT)
3 November-10 November 2014, Istanbul

KAYIT FORMU / REGISTRATION FORM
T.C. Kiiltiir ve Turizm Bakanlig: koordinasyonunda diizenlenecek olan Tiirkee-Lehge/Lehge-Tiirkee (TULEHCGAT) Ceviri
Atdlyesi caligmasina katilmak istiyorum. Atdlye siirecinde lizerinde ¢ahigigimiz metinlerin atdlye sonug kitabinda yer almasint kabul

ediyorum. Ekli belgeler isiginda katilimimin dikkate alinmasim bilgilerinize sunarim.

I would like to take part in the Turkish-Polish/Polish-Turkish ( TULEHCAT) Translation Workshop to be held under the
coordination of the Ministry of Culture and Tourism of Turkey. I accept that the texts to be studied during the workshop could take

part in the workshop result book. In the view of document enclosed, I kindly ask my presence in the workshop.

Adi, Soyadi / Name, Surname:

imza/ Signature:

Soyady/Surname (pasaportta yer aldif

sekliyle/as indicated on the passport)

Title (Mr., Mrs., etc.)
AdyName (pasaportta yer aldi1 sekliyle/as

indicated on the passporf)

ikinci Adv/Given names (eger varsa/if any)

Uyrugu/Nationality

Adres/Address

Telefon/Phone

GSM

e~-postale-mail

Unvan, Kuruny/ Title, Organization

Sehir, Havaalany/City and airport of origin

Onemli Bilgiler
Tiirkive’den ve Tiirkiye disindan gelecek katilimeilarin gidig-doniiy ugak biletleri, ulagim giderleri, 7 gecelik konaklama ve agirlama
masraflar (3-10 Kasim 2014) ile transfer hizmetleri (Istanbul havaalant-otel-sehir igi-Istanbul havaalam) kargilanmaktadir.
Please be adyised:
Return flight tickets, transfers (inner-city / Istanbul Airport / hotel / Istanbul Airport) and full-board accommodations for 7 (seven)
nights (3 November-10 November 2014) of those coming from inside and outside of Turkey will be covered.
Ek/Annex- Gerekli Belgeler/Required Documienis:
- Katihmcmm dzgegmisi ve yayinlanmug eserlerinin listesi (en fazla bir sayfa)/Bio of the participant and a list of his/her
published works. (maximum | page)
- Cevirmenin, yaymlanmis veya halihazirda iizerinde galismakta olduBu ¢eviriden 4 sayfa (¢ift satir arahgy, sol kenarda satir
numaralamasi, sag kenarda notlar igin yer birakiimalidir) 4 pages firom the translation of the transiator that has
been published already or studied for the time being (double line spacing, line numbering on the left, some space on the right

for notes, the problematic points will be marked if necessary).

Orijinal metin (sol kenarda satir numaralamast)/Original text (with line numbering onthe left)

- Yazarmn ve yapitin kisa tanitumi (en fazla bir sayfa)/Short presentation of the author and the work. (Maximum I page).



TURKCE-ARAPCA/ARAPGA-TURKGE CEVIRI ATOLYESI (TURAPGAT)
3-10 KASTM 2014, Biiyiikada-Istanbul

T.C. Kiiltiir ve Turizm Bakanlgs, Kiitiiphaneler ve Yayimlar Genel Midurliigli ve
uluslararasi kuruluglar isbirlijinde profesyonel cevirmenler icin iki dilli geviri attlyeleri
diizenlemektedir. Her dil icin, Tirkgeden hedef dile, hedef dilden Tlrkgeye ceviri yapan
cevirmenlerin katifacag atblye caligmalari boyunca cevirmenlerin (zerinde calistiklar metinlerin
tim katiimeilar tarafindan derinlemesine tartisiimasi hedeflenmektedir. Bu kapsamda, Tirkge-
Arapca/Arapca-Tiirkge (TURAPGCAT) Ceviri Atdlyesi'nin Gglinclsi Bakanligimizca 3-10 Kasim
2014 tarihleri arasinda Istanbul- Blylikada'da diizenlenecektir. Uluslararasi Istanbul Kitap
Fuari'yla es zamanl olarak gergeklestirilecek ve 8 gun (yol dahil) silrecek olan Ceviri Atdlyelerine
katilacak cevirmenlerin ulasim, konaklama ve agirlama giderleri karstianacaktir,

BASVURU KOSULLARL:

Kimler Basvurabilir: Klltir, edebiyat, aragtirma, deneme vb. alanlarda en az bir gevirisi
yayinlanmig olan gevirmenler bagvurabilecektir.

Atblye Calisma Yontemi: 2014 yilinda dizenlenecek geviri atélyesinde Tlrkgeden Arapcaya ve
Arapcadan Tirkgeye ¢evrilecek metinler moderatorler tarafindan verilecektir., Atdlye sonrasinda,
atélyede galisilan metinler sonug kitabi ofarak bastlacaktir.

Katiimcilarin Belirlenmesi: Atdlyeye katilmaya hak kazananlar, Atdlye YlrGtme Komitesi
tarafindan belirlenecek ve ilgililere duyurulacaktir.

Eksik belgeli basvurular kabul edilmevecek ve bagvurular bitlin belgeler teslim alindigi anda
gecerlilik kazanacaktir.

Son Bagvuru Tarihi: 15 Eyldl 2014%0r,
Bagsvuru Belgeleri:

1- Katilimainin 8zgecmisi ve yayinlanmig eserlerinin listesi ( en fazla bir sayfa)

2- Cevirmenin, yayinlanmis veya halihazirda izerinde caligmakta oldufu ceviriden 4 sayfa (¢ift
satir aralifj), sol kenarda satir numaralamasi, sa kenarda notlar igin yer birakilmahdir)

3- Qrijinal metin (sol kenarda satir numaratanmasi)

4- Yazarin ve yapitin kisa tanitimi (en fazla bir sayfa)

Belgeler katlimcl tarafindan érnek bagvuru formu ekinde e-posta yoluyla asadidaki adrese
gdnderilecektir:

workshopsteda@kulturturizm.gov.tr

Ayrintih bilgi igin:

Nilgiin OZILHAN
Tel: +90 (312) 309 9050 (4097)

Yakup KOG
Tel: +90 (312) 309 5050 (4088)

www.tedaproject.gov.tr



TURKISH-ARABIC/ARABIC-TURKISH TRANSLATION WORKSHOP (TURAPCAT)
3-10 November 2014/Bliyiikada-istanbul

Ministry of Culture and Tourism of Turkey organizes bilingual translation workshops in collaboration
with international institutions. In this context, Ministry of Culture and Tourism of Turkey will
organize the third of Turkish-Arabic/Arabic-Turkish (TURAPCAT) Translation Workshop. It is aimed
that the texts on which the translators study will be debated deeply by all the participants during
the translation workshop in which the translators of both languages take part. The workshop will be
held in Bilyiikada, istanbul synchronously with istanbul International Book Fair. The travel and
accommodation expenses of the participants will be covered. The workshop will last 8 days
including travel.

APPLICATIONS REQUIREMENTS:

Who can apply: Those translators who have at least one published translation in the field of
literature, poetry, essay, and research can apply to the workshop.

Working Method: The texts that will be translate from Turkish to Arabic and from Arabic to
Turkish will be given by moderators. After workshop, the texts to be studied during the workshop
will be printed as result book.

Selection of the Participants: The selection of the participants will be finalized at a meeting to
be held by Workshop Steering Committee and the applicants will be informed.

The missing applications will not be accepted and the applications will be valid when all the
required documents are submitted.

Application Deadline: 15 September 2014

Required Documents for Applications:

1- CV of the participant and a list of his/her published works. {(maximum 1 page)

2- Original text (with line numbering on the left)

3- 4 pages from the translation of the franslator that has been published already or studied for the
time being (double line spacing, line numbering on the left, some space on the right for notes, the

problematic points will be marked if necessary),
4- Short presentation of the Author and the Work. (Maximum 1 page)

The documents should be submitted to the following e-mail in the annex of application form:
workshopsteda@kulturturizm.gov.tr
For detailed information:

Nilgiin §ZILHAN
Tel: +90 (312) 309 9050 (4097)

Yakup KOQ
Tel: +90 (312) 309 9050 (4088)

www.tedaproject.com



: . CEViRi ATOLYELERI/TRANSLATION WORKSHOPS
Tiirkee-Arapea/Arapea-Tiirkge Ceviri Atolyesi (TURAPCAT)
3 Kasmm-10 Kasim 2014, Istanbul.
Turkish-Arabic/Arabic-Turkish Translation Workshop (TURAPCAT)
3 November-10 November 2014, Istanbul

KAYIT FORMU / REGISTRATION FORM
T.C. Kiiltiir ve Turizm Bakanlig koordinasyonunda diizenlenecek olan Tiirk¢e-Arapca/Arapga-Tiirkee
(TURAPCAT) Ceviri Atdlyesi galismasina katilmak istiyorum. Atdlye stirecinde lzerinde galistiimiz metinlerin atélye sonug

kitabinda yer almasmi kabul ediyorum. Ekli belgeler 1513 mda katilmimin dikkate almmasin bilgilerinize sunarim.

I would like to take part in the Turkish-Arabic/Arabic-Turkish ( TURAPCAT) Translation Workshop to be held under the
coordination of the Ministry of Culture and Tourism of Turkey. I accept that the texis fo be studied during the workshop could take

part in the workshop result book. In the view of document enclosed, I kindly ask my presence in the workshop.

Ady, Soyady/ Name, Suritame:

Imza/ Signature:

Soyady/Surname (pasaportta yer aldig
sekliyie/as indicated on the passport)

Title (Ivir., Mrs., etc.)
Adv/Name (pasaportta yer aldifi1 sekliyle/as

indicated on the passport)

ikinci AdV Given names (efier varsa/if any)

Uyrugu/Nationality

Adres/Address

Telefon/Phone

GSM

e-posta/e-mail

Unvan, Kurum/ Title, Organization

Sehir, Havaalan/City and airport of origin

Onemli Bilgiler
Tiirkiye’den ve Tiirkiye digindan gelecek katilimcilarin gidis-donilg ugak biletleri, ulagim giderleri, 7 gecelik konaklama ve agirlama
masraflart (3-10 Kasim 2014) ile transfer hizmetleri (Istanbul havaalani-otel-gehir igi-istanbul havaalani) karsilanmaktadir.

Please be advised:

Return flight tickets, transfers (inner-city / Istanbul Airport / hotel / Istanbul Airport) and fall-board accommodations for 7 (seven)
nights (3 November -10 November 2014) of those coming from inside and outside of Turkey will be covered.
EW/Annex- Gerekli Belgeler/Required Documents:
- Katilmeimn 8zgegmisi ve yaymlanmig eserlerinin listesi (en fazla bir sayfa)/Bio of the participant and a list of his/her
published works. (maximum I page)
- Cevirmenin, yayinlanmis veya halihazirda tizerinde caligmakta oldugu ceviriden 4 sayfa (gift satir aralif1, sol kenarda satir
numaralamasi, sag kenarda notlar igin yer birakilmalidir) 4 pages from the translation of the translator that has
been published already or studied for the time being (double line spacing, line numbering on the left, some space on the right
for notes, the problematic points will be marked if necessary).
- Orijinal metin (sol kenarda satir numaralamas1)/Original text (with line numbering on the left)

- Yazarm ve yapitin kisa tanitimt {en fazla bir sayfa)/Short presentation of the Author and the Work. (Maximum 1 page).



TURKCE-RUSCA/RUSCA-TURKCE CEVIRI ATOLYESI (TURUSCAT)
3-10 KASIM 2014, Biyiikada-istanbul

T.C. Kiiltiir ve Turizm Bakanhg, Kiitiiphaneler ve Yayimlar Genel Midiirliigii ve
uluslararasi kuruluglar isbirlijinde profesyonel cevirmenler igin iki dilli geviri atdlyeleri
dizenlemektedir. Her dil igin, Tirkceden hedef dile, hedef dilden Tirkgeye ceviri yapan
cevirmenlerin katilacagi atolye calhigmalari boyunca ¢evirmenlerin (zerinde caligtiklari metinlerin
tim katiimcilar tarafindan_derinlemesine tartigimasi hedeflenmektedir. Bu kapsamda, Tiirkge-
Rusca/Rusca-Tiirkce (TURUSCAT) Ceviri Atélyesi‘nin Gglinclisd Bakanhgimizeca 3-10 Kasim
2014 tarlhleri arasinda Istanbul- Biyikada’da diizenlenecektir. Uluslararasi istanbul Kitap
Fuan ile eszamanli olarak gergeklestirilecek ve 8 giin (yol dahil) strecek olan Ceviri Atdlyelerine
katilacak cevirmenlerin ulasim, konaklama ve adirlama giderleri kargilanacaktir,

BASVURU KOSULLARI:

Kimler Basvurabilir: Kiltir, edebiyat, arastirma, deneme vb. alanlarda en az bir cevirisi
yayinlanmis olan gevirmenler bagvurabilecektir,

Atdlye Calisma Yéntemi: 2014 yiinda dizenlenecek geviri atdlyesinde Tiirkceden Ruscaya ve
Ruscadan Tirkceye cevrilecek metinler moderatorler tarafindan verilecektir. Atdlye sonrasinda,
atdlyede ¢aligilan metinler sonug kitabi olarak basilacaktir.

Katihmalarin Belirlenmesi: Atdlyeye katiimaya hak kazananlar, Atélye Yiritme Komitesi
tarafindan belirlenecek ve ilgililere duyurulacaktir,

Eksik belgeli basvurular kabul edilmeyecek ve bagvurular bitiin belgeler teslim alindigi anda
gecerlilik kazanacaktir,

Son Bagvuru Tarihi: 15 EylUl 2014t0r.
Bagsvuru Belgeleri:

1- Katiimcinim 8zgecmisi ve yayinlanmis eserlerinin listesi ( en fazla bir sayfa)

2- Cevirmenin, yaymlanmis veya hélihazirda tizerinde galismakta oldugu ceviriden 4 sayfa (gift
satir arahyi, sol kenarda satir numaralamasi, sa§j kenarda notlar igin yer birakimalidir)

3- Orijinal metin (sol kenarda satir numaralanmast)

4- Yazann ve yapitin kisa tanitimi (en fazla bir sayfa)

Belgeler katiimci tarafindan bagvuru formu ekinde e-posta yoluyla agadidaki adrese
gdnderilecektir:

workshopsteda@kulturturizm.gov.tr

Ayrintili bilgi icin:

Nitgitn OZILHAN
Tel: +90 (312) 309 9050 (4097)

Yakup KOC
Tel: +90 (312) 309 2050 (4088)

www.tedaproject.qov.tr




TURKISH-RUSSIAN /RUSSIAN-TURKISH TRANSLATION WORKSHOP (TURUSCAT)

3-10 November 2014| Biiylikada-Istanbul

Ministry of Culture and Tourism of Turkey organizes bilingual translation workshops in
collaboration with international institutions. In this context, Ministry of Culture and Tourism of
Turkey will organize the third of Turkish-Russian/Russian-Turkish Translation Workshop
(TURUSCAT). It is aimed that the texts which the translators study on will be debated deeply by all
the participants during the translation workshop in which the translators of both languages take
part. The workshop will be held in Biylikada, Istanbul synchronously with the Istanbul
International Book Fair. The travel and accommodation expenses of the participants will be
covered. The workshop will last 8 days including travel.

APPLICATIONS REQUIREMENTS:

Who can apply: Those translators who have at least one published translation in the category of
literature, poetry, essay, and research can apply to the Workshop.

Working Method: The texts that will be translate from Turkish to Russian and from Russian to
Turkish will be given by moderators. After workshop, the texts to be studied during the workshop
will be printed as result book.

Selection of the Participants: The selection of the participants will be finalized at a meeting to
be held by Workshop Steering Committee and the applicants will be informed.

The missing applications will not be accepted and the applications will be valid when all the
required documents are submitted.

Application Deadline: 15 September 2014
Required Documents for Applications:

1- CV of the participant and a list of his/her published works. (maximum 1 page)

2- Original text (with line numbering on the left)

3- 4 pages from the translation of the translator that has been published already or studied for the
time being (double line spacing, line numbering on the left, some space on the right for notes, the
problematic points will be marked if necessary).

4- Short presentation of the Author and the Work. (Maximum 1 page)

The documents should be submitted to the following e-mail in the annex of application form:
workshopsteda@kulturturizm.gov.tr
For detailed information:

Nilgiin OZILHAN
Tel: +90 (312) 309 9050 (4097)

Yakup KOG
Tel: +90 (312) 309 9050 (4088)

www.tedaproject.com



* CEVIRI ATOLYELERi/TRANSLATION WORKSHOPS
Tiirkee-Rus¢a/Rusca-Tiirkee Ceviri Atélyesi (TURUSCAT)
3 Kasim-10 Kasim 2014, Istanbul.
Turkish-Russian/Russian-Turkish Translation Workshop (T URUSCAT)
3 November-10 November 2014, Istanbul

KAYIT FORMU / REGISTRATION FORM
T.C. Kiiltir ve Turizm Bakanhg koordinasyonunda diizenlenecek olan Tiirkee-Rusca/Rusg¢a-Tiirkee (TURUSCAT) Ceviri
Atblyesi caligmasina katilmak istiyorum. Atélye stirecinde tizerinde galistigimiz metinlerin atSlye sonug kitabinda yer almasint kabul

ediyorum. Ekli belgeler 1gi8inda katithmumin dikkate alinmasini bilgilerinize sunarim.

I would like to take part in the Turkish-Russian/Russian-Turkish (TURUSCAT) Translation Workshop to be held under the
coordination of the Ministry of Culture and Tourism of Turkey. I accept that the texts to be studied during the workshop could take

part in the workshop result book. In the view of document enclosed, 1 kindly ask my presence in the workshop.

Adi, Soyad1/ Name, Surname:

imza/ Signature:

Soyady/Surname (pasaportta yer aldii
seklivle/as indicated on the passport)

Title (Mr., Mrs., etc.)
Ady/Name (pasaportta yer aldig: sekliyle/as

indicated on the passport)

ikinci AdVGiven names (eger varsa/if any)

Uyrugu/Nationality

Adres/Address

Telefon/Phone

GSM

e-posta/e-mail

Unvan, Kurum/ Title, Organization

Sehir, Havaalan/City and airport of origin

Onemli Bilgiler

Tiirkive’den ve Tiirkive disindan gelecek katilimailartn gidis-donts ugak biletleri, ulagim giderleri, 7 gecelik konaklama ve agirlama

masraflart (3-10 Kasim 2014) ile transfer hizmetleri (Istanbul havaalam-otel-gehir i¢i-{stanbul havaalanr) karsilanmaktadir.

Please be advised;
Return flight tickets, transfers (inner-city / Istanbul Airport / hotel / Istanbul Airport) and full-board accommodations for 7 (seven)
nights (3 November -10 November 2614) of those coming from inside and outside of Turkey will be covered.

Ek/Annex- Gerekli Belgeler/Required Documents:

- Katilmemin dzgegmisi ve yaymlanmig eserlerinin listesi (en fazla bir sayfa)/Bio of the participant and a list of his/her
published works. (maximum I page)

- Cevirmenin, yaymlanmis veya halihazirda tizerinde ¢aligmakta oldugu ¢eviriden 4 sayfa (¢ift satir aralig1, sol kenarda satir
numaralamast, sag kenarda notlar igin yer birakilmalidir) 4 pages from the translation of the translator that has
been published already or studied for the time being (double line spacing, line numbering on the left, some space on the right
for notes, the problematic points will be marked if necessary).

- Orijinal metin (sol kenarda satir numaralamasi1)/Original text (with line numbering on the left)

- Yazarin ve yapitin kisa tamitimi (en fazla bir sayfa)/Short presentation of the author and the work. (Maximum | page).



